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In this aliyah, we learn about the painful nisayon of Mei Merivah, the Waters of Dispute. Following the histalkus of Miriam,

the well that traveled with Bnei Yisrael in the midbar ceased to flow, and the people gathered to complain to Moshe Rabbeinu

and Aharon HaKohen. Hashem commands Moshe to take his staff, gather the congregation, and speak to the rock so that it

will yield its water. However, in the heat of the moment, Moshe strikes the rock twice instead of speaking to it, leading to a

severe decree from Hashem that neither he nor Aharon will lead the nation into Eretz Yisrael.

Following this difficult event, the Torah describes Moshe Rabbeinu's diplomatic efforts as Bnei Yisrael prepare to enter the

land. He sends messengers to the king of Edom, appealing to their shared ancestry and requesting peaceful passage through

their territory. Despite promising to stick strictly to the highway and pay for any water consumed, Bnei Yisrael are met with

harsh hostility and a threat of war from Edom.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ח קַ
Take

ת אֶ
—

ה טֶּ  מַּ  הַ
the staff

ל הֵ קְ הַ וְ
and assemble

ת אֶ
—

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ה תָּ  אַ
you

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

יךָ חִ אָ
your brother

ם תֶּ  רְ בַּ  דִ וְ
and you shall speak

ל אֶ
to

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

ם ינֵיהֶ עֵ לְ
before their eyes

ן נָתַ וְ
and it shall give

יו ימָ מֵ
its water

הוֹצֵאתָ וְ
and you shall bring

ם לָהֶ
for them

יִם מַ
water

ן מִ
from

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

יתָ קִ שְׁ  הִ וְ
and you shall give

drink

ת אֶ
—

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ת אֶ וְ
and —

ם׃ ירָ עִ בְּ
their animals

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

בעירם.
their beasts

אן כָּ  מִ
from here

ס חָ שֶׁ
that spares

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל עַ
upon

נָם מוֹ מָ
the money of

ל שֶׁ
of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ח קַּ יִּ וַ
And he took

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ה טֶּ  מַּ  הַ
the staff

נֵי פְ לִּ מִ
from before

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּהוּ׃ צִ
He commanded him

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לוּ הִ יַּקְ  וַ
And they assembled

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

ת אֶ
—

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

ל אֶ
to

נֵי פְּ
the front of

ע לַ סָּ  הַ
the rock

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ם לָהֶ
to them

עוּ מְ שִׁ
listen

נָא
please

ים מֹּרִ  הַ
you rebels

ן הֲמִ
shall from

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

זֶּה  הַ
this

יא נוֹצִ
we bring forth

כֶם לָ
for you

יִם׃ מָ
water

״י שִׁ  רַ

ויקהלו
And they assembled

וגו'.
etc.

זֶה
this

ד חָ אֶ
one

ן מִ
of

מוֹת קוֹ מְּ הַ
the places

יק זִ חֱ הֶ שֶׁ
where contained

ט מוּעָ
the smaller

ת אֶ
—

בֶּה  רֻ מְ הַ
the greater

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ה'
5

:

״י שִׁ  רַ

המן
Is it from

הסלע
the rock

הזה
this

נוציא.
we shall bring out

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יוּ הָ
they were

ין ירִ כִּ מַ
recognizing

, תוֹ אוֹ
it

י פִ לְ
because

ךְ לַ הָ שֶׁ
that went

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

ב שַׁ יָ וְ
and sat

לוֹ
itself

ין בֵּ
among

ים עִ לָ סְּ הַ
the rocks

לֵּק  תַּ  סְ נִּ שֶׁ  כְּ
when departed

ר, אֵ בְּ הַ
the well

יוּ הָ וְ
and were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים רִ מְ אוֹ
saying

ם לָהֶ
to them

ה מַ
what

ם כֶ לָּ
difference to you

י אֵ מֵ
from which

זֶה
this

ע לַ סֶ
rock

יאוּ צִ וֹ תּ
you bring out

נוּ לָ
for us

ם? יִ מַ
water

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

המרים
the rebels

ים,— נִ בָ רְ סַ
refractory ones

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י נִ וָ יְ
Greek

ים, טִ וֹ שׁ
fools

ים מוֹרִ
who teach

ת אֶ
—

ם, יהֶ מוֹרֵ
their teachers

ן מִ הֲ
is it from

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

זֶּה הַ
this

לֹּא  שֶׁ
that not

ינוּ וִּ טַ צְ נִ
we were commanded

יו לָ עָ
upon it

יא צִ נוֹ
we shall bring out

ם כֶ לָ
for you

ם? יִ מַ
water

תנחומא
Tanchuma

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם יָּרֶ  וַ
And he raised

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

יָדוֹ
his hand

יַּךְ  וַ
and he struck

ת אֶ
—

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

הוּ טֵּ  מַ בְּ
with his staff

יִם עֲמָ פַּ
twice

אוּ יֵּצְ  וַ
and there came out

יִם מַ
water

ים בִּ רַ
abundant

תְּ שְׁ  תֵּ  וַ
and drank

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ם׃ ירָ עִ וּבְ
and their animals

״י שִׁ  רַ

פעמים.
twice

י פִ לְ
because

נָה וֹ אשׁ בָּרִ  שֶׁ
that at first

לֹא
not

יא צִ הוֹ
did it bring forth

א לָּ  אֶ
but

ין, פִּ  טִ
drops

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

וָּה צִ
commanded

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

, תוֹ וֹ כּ הַ לְ
to smite it

א לָּ  אֶ
but

ם תֶּ  בַּרְ  דִ "וְ
and you shall speak

ל אֶ
to

ע", לַ סֶּ  הַ
the rock

ה מָּ  הֵ וְ
and they

רוּ בְּ דִּ
spoke

ל אֶ
to

ע לַ סֶ
a rock

ר חֵ אַ
different

לֹא וְ
and not

יא, צִ הוֹ
did it bring forth

רוּ, מְ אָ
they said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

יךְ צָרִ
it is necessary

תוֹ וֹ כּ הַ לְ
to smite it

נָה, וֹ אשׁ בָרִ כְּ
as at first

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יתָ כִּ הִ "וְ
and you shall smite

צּוּר" בַ
the rock

שמות
Shemos

י"ז
17

,



ן מֵּ  דַּ זְ נִ וְ
and there happened

ם לָהֶ
to them

תוֹ אוֹ
that

ע לַ סֶ
rock

כָּהוּ  הִ וְ
and he smote it

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן יַעַ
because

לֹא
not

ם תֶּ  נְ מַ אֱ הֶ
you believed

י בִּ
in Me

י נִ שֵׁ י דִּ קְ הַ לְ
to sanctify Me

ינֵי עֵ לְ
in the eyes of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן כֵ לָ
therefore

לֹא
not

יאוּ בִ תָ
you shall bring

ת אֶ
—

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

זֶּה  הַ
this

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ נָתַ
I have given

ם׃ לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

יען
Because

לא
not

האמנתם
you believed

בי.
in Me

לָּה  גִּ
revealed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

י לֵ וּ לּ אִ שֶׁ
that if not for

א טְ חֵ
the sin of

זֶה
this

ד בַ לְ בִּ
alone

יוּ הָ
they would have

ין נָסִ כְ נִ
entered

ץ, רֶ אָ לָ
into the Land

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

רוּ יֹאמְ
they should say

ם יהֶ לֵ עֲ
about them

ן וֹ עֲ כַּ
like the sin of

וֹר דּ
the generation of

בָּר  דְ מִּ הַ
the Wilderness

זַר גְ נִּ שֶׁ
upon whom it was decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לֹּא  שֶׁ
that not

סוּ, נְ כָּ  יִ
they should enter

ךְ כָּ
so

יָה הָ
was

ן וֹ עֲ
the sin of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן; הֲ אַ וְ
and Aharon

לֹא וַהֲ
But is it not

צֹאן "הֲ
Shall sheep

ר קָ וּבָ
and cattle

ט" חֵ שָּׁ   יִ
be slaughtered

במדבר
Bamidbar

יא,
11

כב
22

ה שָׁ  קָ
more severe

? זּוֹ מִ
than this

א לָּ  אֶ
but

י פִ לְ
because

ר, תֶ סֵּ  בַּ  שֶׁ
that in private

ךְ סֵּ  חִ
spared

יו לָ עָ
him

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

אן כָ וְ
and here

ד מַ עֲ מַ בְּ שֶׁ
that in the presence of

ל כָּ
all of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
not

ךְ סֵּ  חִ
spared

יו לָ עָ
him

כָּתוּב  הַ
the Scripture

י נֵ פְּ  מִ
because of

וּשׁ דּ קִ
the sanctification of

ם: שֵּׁ   הַ
the Name

״י שִׁ  רַ

להקדישני.
to sanctify Me

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

ם תֶּ  בַּרְ  דִּ
you had spoken

ל אֶ
to

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

יא, צִ הוֹ וְ
and it brought forth

י יתִ יִ הָ
I would have been

שׁ דָּ קֻ מְ
sanctified

י ינֵ עֵ לְ
before the eyes of

ה, דָ עֵ הָ
the congregation

ים רִ מְ אוֹ וְ
and they would say

ה מַ
what is the case

ע לַ סֶּ
with this rock

זֶה
this

ינוֹ אֵ שֶׁ
which is not

בֵּר  דַ מְ
speaking

ינוֹ אֵ וְ
and is not

עַ מֵ וֹ שׁ
hearing

ינוֹ אֵ וְ
and is not

יךְ צָרִ
needing

ה נָסָ פַרְ לְ
sustenance

יֵּם  קַ מְ
fulfills

וּרוֹ בּ דִּ
the word

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
more so

נוּ: אָ
we

״י שִׁ  רַ

לכן
Therefore

לא
you shall not

תביאו.
bring

ה, בוּעָ שְׁ  בִּ
with an oath

מוֹ כְּ
just as

ן כֵ לָ "וְ
and therefore

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I have sworn

ית בֵ לְ
to the house of

י" לִ עֵ
Eli

שמואל
Shmuel

א
Aleph

ג'
Gimel

ע, בַּ  שְׁ  נִ
He swore

יצָה פִ קְ בִּ
with haste

לֹּא  שֶׁ
so that not

וּ בּ יַרְ
they should increase

לָּה  פִ תְ בִ
in prayer

ל עַ
concerning

: ךְ כָּ
this

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה מָּ  הֵ
They

י מֵ
are the waters of

יבָה רִ מְ
strife

ר שֶׁ  אֲ
where

בוּ רָ
quarreled

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
with

יְהוָה
Hashem

שׁ דֵ קָּ יִּ וַ
and He was sanctified



ם׃ בָּ
through them

״י שִׁ  רַ

המה
These are

מי
the waters of

מריבה.
Meribah

ם הֵ
they are

ים כָּרִ  זְ נִּ הַ
those mentioned

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר; חֵ אַ
other

ת אֶ
—

וּ לּ אֵ
these

אוּ רָ
saw

י ינֵ נִ גְ טַ צְ אִ
the astrologers of

עֹה, פַרְ
Pharaoh

ן יעָ שִׁ  וֹ מּ שֶׁ
that the savior

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ה קֶ לוֹ
would be stricken

ם, יִ מַּ  בַ
through water

ךְ כָ לְ
therefore

זְרוּ גָּ
they decreed

שמות
Shemos

א'
1

ל כָּ "
"Every

ן בֵּ  הַ
son

ד וֹ לּ יִּ הַ
that is born

ה אֹרָ יְ הַ
into the river

יכֻהוּ" לִ שְׁ  תַּ
you shall cast him"

סנהדרין
Sanhedrin

ק"א
101

:

״י שִׁ  רַ

ויקדש
And He was sanctified

בם.
in them

תוּ מֵּ  שֶׁ
for died

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ל עַ
on

ם; דָ יָ
their account

"ה בָּ  קָּ הַ שֶׁ  כְּ
when the Holy One

ה שֶׂ עוֹ
executes

ין דִּ
judgment

יו שָׁ  דָּ קֻ מְ בִּ
upon His holy ones

הוּא
He

י יָראוּ
is feared

שׁ דֵּ קַ תְ וּמִ
and sanctified

ל עַ
by

יּוֹת, רִ בְּ הַ
the creations

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

א "נוֹרָ
Awesome

ים לֹהִ  אֱ
is G-d

" יךָ שֶׁ  דָּ קְ מִּ מִ
from Your sanctuaries

תהילים
Tehillim

ס"ח
68

ן, כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י רֹבַ  קְ "בִּ
Through those near to Me

" שׁ דֵ קָּ אֶ
I will be sanctified

ויקרא
Vayikra

י'
10

:

ח פָּסוּק 
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

דוֹם אֱ
Edom

כֹּה
Thus

ר מַ אָ
says

יךָ חִ אָ
your brother

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ה תָּ  אַ
you

תָּ  עְ יָדַ
know

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ה אָ לָ תְּ הַ
the hardship

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ׃ תְ צָאָ מְ
befell us

״י שִׁ  רַ

אחיך
your brother

ישראל.
Yisrael

ה מָ
what

ה אָ רָ
did he see

יר כִּ זְ הַ לְ
to mention

אן כָּ
here

וָה? חֲ אַ
brotherhood

א לָּ  אֶ
rather

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ים חִ אַ
brothers

נוּ, נַחְ אֲ
we are

י נֵ בְּ
sons of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it was said

לוֹ
to him

י "כִּ
that

גֵר
a stranger

יֶה יִהְ
shall be

" ךָ עֲ זַרְ
your seed

בראשית
Bereishis

ט"ו
15

ל, עַ וְ
and upon

ינוּ נֵ שְׁ
both of us

יָה הָ
was

תוֹ אוֹ
that

חוֹב הַ
debt

עוֹ פָרְ לְ
to pay it

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ידעת
know

את
—

כל
all

התלאה.
the travail

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

שׁ פֵּרֵ
separated

ם יכֶ אֲבִ
your father

ל עַ מֵ
from

ינוּ, בִ אָ
our father

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ךְ לֶ יֵּ  "וַ
and he went

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

י נֵ פְּ  מִ
because of

קֹב יַעֲ
Yaakov

יו" חִ אָ
his brother

בראשית
Bereishis

ל״ו:ו׳
36

י— נֵ פְּ  מִ
6

ר טָ שְּׁ   הַ
because of

חוֹב
the bill

ל טָּ  מֻּ  הַ
of debt

ם, יהֶ לֵ עֲ
that was cast

ילוֹ טִּ  הִ וְ
upon them

ל עַ
and he cast it

קֹב: יַעֲ
upon

פָּסוּק ט
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דוּ יֵּרְ  וַ
and went down

ינוּ בֹתֵ אֲ
our ancestors

ה יְמָ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

ב שֶׁ נֵּ  וַ
and we dwelt

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

עוּ יָּרֵ  וַ
and they did evil

נוּ לָ
to us

יִם רַ צְ מִ
the Egyptians

ינוּ׃ בֹתֵ אֲ לַ וְ
and to our ancestors

״י שִׁ  רַ

וירעו
And they did evil

לנו.
to us

נוּ לְ בַ סָ
we suffered

צָרוֹת
troubles

וֹת: בּ רַ
many

״י שִׁ  רַ

ולאבתינו.
and to our fathers

אן כָּ  מִ
from here

בוֹת אָ הָ שֶׁ
that the patriarchs

ים עֲרִ טַ צְ מִ
grieve

בֶר קֶּ בַּ
in the grave

נוּת עָ פֻּרְ  שֶׁ  כְּ
when punishment

ה אָ בָּ
comes

ל עַ
upon

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק י
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ק עַ צְ נִּ וַ
and we cried

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and He heard

נוּ קֹלֵ
our voice

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
and He sent

ךְ אָ לְ מַ
a messenger

נוּ אֵ יֹּצִ  וַ
and He brought-us-out

יִם רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

נֵּה  הִ וְ
and behold

נוּ נַחְ אֲ
we

שׁ דֵ קָ בְ
in Kadesh

יר עִ
a city

צֵה קְ
the edge of

׃ ךָ בוּלֶ גְ
your border

״י שִׁ  רַ

וישמע
And He heard

קלנו.
our voice

כָה רָ בְּ בַּ
through the blessing

נוּ כָ בֵּרְ  שֶׁ
that blessed us

ינוּ בִ אָ
our father

קֹּל  "הַ
"the voice

ל קוֹ
is the voice of

קֹב", יַעֲ
Yaakov"

נוּ אָ שֶׁ
that we

ים קִ עֲ צוֹ
cry out

ים נִ נַעֲ וְ
and are answered

תנחומא
Tanchuma

בשלח
Beshalach

:

״י שִׁ  רַ

מלאך.
A messenger

זֶה
this

ה, שֶׁ מֹ
is Moshe

אן כָּ  מִ
from here

ים יאִ נְּבִ הַ שֶׁ
that the prophets

ים רוּאִ קְ
are called

ים, כִ אָ לְ מַ
angels

ר מֵ אוֹ וְ
and it says

יוּ יִּהְ "וַ
and they were

ים בִ עִ לְ מַ
mocking

י כֵ אֲ לְ מַ בְּ
at the messengers of

ים" לֹהִ  אֱ הָ
God

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

ל"ו
36

:

פָּסוּק יא
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ה רָ בְּ נַעְ
Let us pass

נָּא
please

ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

לֹא
not

בֹר נַעֲ
will we pass

ה דֶ שָׂ בְּ
through field

ם כֶרֶ וּבְ
or through vineyard

לֹא  וְ
and not

ה תֶּ  שְׁ  נִ
will we drink

י מֵ
water of

ר אֵ בְ
a well

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ךְ נֵלֵ
we will go

לֹא
not

ה טֶּ  נִ
will we turn

ין יָמִ
right

מֹאול וּשְׂ
or left

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹר נַעֲ
we have passed

׃ ךָ בוּלֶ גְּ
your border



״י שִׁ  רַ

נעברה
Let us pass

נא
please

בארצך.
through your land

ין אֵ
There is not

ךָ לְ
to you

ר עוֹרֵ לְ
to lay claim

ל עַ
upon

ה שָּׁ   יְרֻ הַ
the inheritance

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם שֵׁ  כְּ
just as

לֹּא  שֶׁ
that not

תָּ  עְ פָרַ
you paid

חוֹב, הַ
the debt

ה שֵׂ עֲ
do

נוּ לָ
for us

זֶר עֵ
assistance

ט עַ מְ
a little

עֲבֹר לַ
to pass

ךְ רֶ דֶּ
by way of

: ךָ צְ רְ אַ
your land

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

נשתה
will we drink

מי
water of

באר.
a well

י מֵ
water of

בוֹרוֹת
cisterns

יָה הָ
he was

יךְ צָרִ
needed

ר, מַ לוֹ
to say

א לָּ  אֶ
but

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
said

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

פִּ " עַ אַ
even though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

נוּ דֵ יָ בְּ
in our hand

ן מָ
manna

כֹל אֱ לֶ
to eat

ר אֵ וּבְ
and a well

וֹת, תּ שְׁ  לִ
to drink

לֹא
not

ה תֶּ  שְׁ  נִ
will we drink

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

א לָּ  אֶ
but

נֶה קְ נִ
we will buy

ם כֶּ  מִ
from you

ל אֹכֶ
food

ם יִ וּמַ
and water

ם, כֶ תְ נָאַ לַהֲ
for your benefit

אן כָּ  מִ
from here

נַאי סְ כְ אַ לְ
for a guest

פִּ " עַ אַ
even though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

דוֹ יָ בְּ
in his hand

כֹל אֱ לֶ
to eat

נֶה קְ יִ
he should buy

ן מִ
from

י, נִ וָ נְ חֶ הַ
the shopkeeper

י דֵ כְּ
in order

נּוֹת הַ לְ
to benefit

ת אֶ
—

יזוֹ פִּ  שְׁ  אֻ
his host

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

דרך
The way of

המלך
the king

נלך
we will go

וגו'.
etc.

נוּ אָ
we

ים מִ סְ חוֹ
will muzzle

ת אֶ
—

נוּ תֵּ  מְ הֶ בְּ
our cattle

לֹא וְ
and not

וּ טּ יִ
will they turn aside

אן כָ לְ
to here

אן כָ לְ וּ
and to here

כֹל אֱ לֶ
to eat

שם
there

:

פָּסוּק יב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

דוֹם אֱ
Edom

לֹא
not

בֹר עֲ תַ
shall you pass

י בִּ
through me

ן פֶּ
lest

ב רֶ חֶ בַּ
with the sword

צֵא אֵ
I will go out

׃ ךָ אתֶ רָ קְ לִ
against you

״י שִׁ  רַ

פן
lest

בחרב
with the sword

אצא
I will go out

לקראתך.
against you

ם תֶּ  אַ
you

ים אִ גָּ תְ מִ
pride yourselves

ל קוֹ בְּ
in the voice

ם כֶ שְׁ י הוֹרִ שֶׁ
that bequeathed to you

ם יכֶ אֲבִ
your father

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

ק עַ צְ נִּ "וַ
and we cried

ל אֶ
to

ה'
Hashem

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and He heard

נוּ", קֹלֵ
our voice

י נִ אֲ וַ
and I

א צֵ אֵ
will go out

ם יכֶ לֵ עֲ
against you

ה מַ בְּ
with that

י נִ שֵׁ י הוֹרִ שֶּׁ 
which bequeathed to me

י בִ אָ
my father

ל עַ "וְ
and by

ךָ בְּ רְ חַ
your sword

יֶה" חְ תִ
you shall live

בראשית
Bereishis

כ"ז
27

:

פָּסוּק יג
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

יו לָ אֵ
to him

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לָּה  סִ מְ בַּ
by the highway

לֶה נַעֲ
we will go up

ם אִ וְ
and if

יךָ ימֶ מֵ
your water

ה תֶּ  שְׁ  נִ
we drink

י נִ אֲ
I

נַי קְ וּמִ
and my livestock

י תִּ נָתַ וְ
then I will give

ם רָ כְ מִ
their price

ק רַ
only

ין אֵ
it is no

ר בָ דָּ
matter

י לַ גְ רַ בְּ
on my feet

ה׃ בֹרָ עֱ אֶ
let me pass through

״י שִׁ  רַ

רק
only

אין
there is no

דבר.
thing

ין אֵ
there is no

וּם שׁ
any

בָר דָּ
thing

: ךָ יקְ זִּ מַ
harming you



פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

לֹא
you shall not

בֹר עֲ תַ
pass through

יֵּצֵא  וַ
and went out

דוֹם אֱ
Edom

אתוֹ רָ קְ לִ
against them

ם עַ בְּ
with a nation

ד בֵ כָּ
heavy

יָד וּבְ
and with a hand

ה׃ זָקָ חֲ
strong

״י שִׁ  רַ

וביד
and with a hand

חזקה.
strong

ת חַ טָ בְ הַ בְּ
with the assurance of

נֵנוּ קֵ זְ
our ancestor

ם יִ דַ יָּ  הַ "וְ
and the hands

י דֵ יְ
are the hands of

ו" שָׂ עֵ
Esav

שם
there

:

פָּסוּק טו
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ן אֵ יְמָ וַ
And refused

דוֹם אֱ
Edom

תֹן נְ
to permit

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹר עֲ
to pass

לוֹ בֻ גְ בִּ
through his border

יֵּט  וַ
and turned away

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יו׃ לָ עָ מֵ
from upon him

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem instructing Moshe and Aharon to speak to the rock to bring forth water for the thirsty

congregation, but Moshe strikes the rock twice with his staff instead. Although water gushes out abundantly for the people

and their livestock, Hashem decrees that because they did not sanctify His Name before Bnei Yisrael, Moshe and Aharon will

not merit to bring the nation into the Promised Land. Afterward, Moshe sends messengers to the king of Edom, recounting

the hardships of Mitzrayim and requesting permission to pass through their land peacefully. Edom flatly refuses, threatening

military action, and despite Israel's reassurances that they will cause no damage and pay for all resources, Edom deploys a

heavily armed force, prompting Bnei Yisrael to turn away and bypass their borders.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at the heart of this painful sugya. Hashem commanded Moshe Rabbeinu to speak to the rock, but in a

moment of intense pressure, he struck it instead. The water still flowed, the people drank, but the opportunity for a massive

Kiddush Hashem, showing the world that even a cold, hard stone obeys the word of Hashem without needing to be forced,

was lost.

This is a profound lesson for our own daily avodah. How often do we try to get results in our lives, our homes, or our work

through force, anger, and hitting, rather than through soft, patient, and holy speech? We might think that raising our voice

or using harshness gets the job done, but the Torah is teaching us that even if the 'water' eventually comes out, we have

missed the entire point of what Hashem wants from us.

True influence and lasting holiness are built on the power of gentle speech. When we speak with warmth, patience, and

emunah, we sanctify Hashem's name and reveal the soft neshama hidden inside even the hardest situations.

Today, when you feel yourself getting frustrated or tempted to force a situation with anger, pause, take a deep breath, and

choose to speak with gentleness and patience instead.
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